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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣíʃon
Arrieta: giʃón, śenár ̄
Bakio: ɣiʃón
Bermeo: ɣiʃón, *śenár̄
Berriz: ɣíʃon, *śénar̄
Bolibar: śénar,̄ *gíśon
Busturia: śenár ̄
Dima: ɣíʃon, *śénar̄
Elantxobe: ɣiʃón, *śenár̄
Elorrio: ɣíśon
Errigoiti: gíʃon, *śénar̄
Etxebarri: ɣiʃón, *śenár̄
Etxebarria: gisó̟n, *śénar̄
Gamiz-Fika: giʃón, *śenár̄
Getxo: ɣiʃon
Gizaburuaga: ɣiʃón
Ibarruri (Muxika): ɣíʃon
Kortezubi: ɣíʃon
Larrabetzu: gíʃon, śénar ̄
Laukiz: ɣiʃón, *śenár̄
Leioa: ɣiśón
Lekeitio: ɣiʃón, *śénar̄
Lemoa: ɣíʃon, *śénar̄
Lemoiz: ɣiśón, *śenár̄
Mañaria: śénar ̄
Mendata: ɣiʃón
Mungia: gíʃon, *śénar̄
Ondarroa: ɣíʃon
Orozko: śénar,̄ *ɣiśón
Otxandio: ɣíʃon, *śénar̄
Sondika: ɣiʃón
Zaratamo: gíʃon
Zeanuri: ɣíʃon, *śénar̄
Zeberio: ɣíʃon, *śénar̄
Zollo (Arrankudiaga): ɣíśon
Zornotza: ɣíʃon

Araba

Aramaio: ɣíśon, *śénar̄

Gipuzkoa

Aia: śenár,̄ ɣisón
Amezketa: gisón
Andoain: ɣisón, *śenár̄
Araotz (Oñati): ɣiśón
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): ɣisón, *śenár̄
Asteasu: śenár,̄ ɣisón
Ataun: ɣisón, śenár ̄
Azkoitia: ɣíson
Azpeitia: ɣisón
Beasain: śenár,̄ ɣisón
Beizama: gíson
Bergara: ɣíson
Deba: ɣíśon, gisón, *śenár̄
Donostia: ɣisón, śenar
Eibar: gíson
Elduain: gísón, śénár ̄
Elgoibar: ɣiśó:n
Errezil: śenár,̄ gisón
Ezkio-Itsaso: ɣisón, *śenár̄
Getaria: ɣiśón, śenár ̄
Hernani: ɣisón, *śɛnár̄
Hondarribia: ɣisṍn, senár ̄
Ikaztegieta: ɣisón, śenar ̄
Lasarte-Oria: śenár ̄
Legazpi: gison
Leintz Gatzaga: ɣíśon, *śénar̄
Mendaro: gíśon
Oiartzun: ɣisón
Oñati: ɣíśon
Orexa: gíson, *śénár̄
Orio: ɣisón, śenár ̄
Pasaia: ɣisón, śenár ̄
Tolosa: śenár,̄ ɣisón
Urretxu: śénar,̄ gíson
Zegama: ɣisón, *śenár̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śenár ̄
Alkotz: gisóna (mark.), śenárā (mark.)
Aniz: śenár ̄
Arbizu: śenár ̄
Beruete: śenár,̄ ɣisón
Donamaria: ɣisón
Dorrao / Torrano: ɣisón, *śénar̄
Erratzu: śénar,̄ ɣíson
Etxalar: ɣisón, *śenár̄
Etxaleku: ɣísoná
Etxarri (Larraun): śenár,̄ ɣisón
Eugi: śenárā (mark.), gisón
Ezkurra: senár,̄ gisona (mark.)
Gaintza: ɣisón
Goizueta: ɣisón, śɛnár ̄

Igoa: gisón, *śénár̄
Jaurrieta: śénar,̄ gíson
Leitza: gisón, śenár ̄
Lekaroz: śenár ̄
Luzaide / Valcarlos: śénar,̄ *ǰau̯néśpoś
Mezkiritz: śenár ̄
Oderitz: ɣísón
Suarbe: śénar ̄
Sunbilla: gisón, śenár ̄
Urdiain: ɣísoná (mark.)
Zilbeti: śenár ̄
Zugarramurdi: ɣisón

Lapurdi

Ahetze: jau̯n (?), ɣisón, śénar,̄ *ǰau̯neśpóś
Arrangoitze: śénar ̄
Azkaine: śenár,̄ *eśpóślaɣúna (mark.), 

*ɣiśona (mark.)
Bardoze: śenárā (mark.), senár ̄
Beskoitze: ɣíson
Donibane Lohizune: śénaR, gisona
Hazparne: śénar,̄ *ɣisón
Hendaia: śenáR, gisón
Itsasu: śénar ̄
Makea: śenár,̄ eśpóślaɣún, *gíson
Mugerre: laɣun, gison, senhar ̄
Sara: śénar,̄ *ɣisóna (mark.)
Senpere: śénar,̄ *ɣíson, *éśpoś
Urketa: gisóna (mark.), śenhar ̄
Uztaritze: śenár,̄ eśpośláɣun

Nafarroa Beherea

Aldude: śenár,̄ gisón
Arboti: śenhárā (mark.)
Armendaritze: śenár,̄ *ɣisón
Arnegi: śenár ̄
Arrueta: gísun
Baigorri: śenar,̄ eśpoślaɣun
Bastida: śenhár ̄
Behorlegi: śenár ̄
Bidarrai: śénar,̄ *ɣíson
Ezterenzubi: śenár,̄ náu̯sia (mark.)
Gamarte: śenár ̄
Garrüze: śénar
Irisarri: śénar ̄
Izturitze: ǰau̯neśpóśa, śenhar ̄
Jutsi: senhar,̄ eśpoś, ǰau̯neśpoś,  

*gisona (mark.)

Landibarre: śenár,̄ *ɣisóm
Larzabale: śenhar,̄ *gisona (mark.)
Uharte Garazi: śénar,̄ *gíson

Zuberoa

Altzai: śenhárā (mark.), laɣýna, náu̯śi
Altzürükü: śenhar, etʃéko ʒáu̯n
Barkoxe: śenhár
Domintxaine: śenhárā (mark.),  

etʃéko náu̯śia (mark.) (?),  
náu̯śiʃahárā (mark.) (?)

Eskiula: śenhár, laɣýna (mark.)
Larraine: śenhárā (mark.)
Montori: śenhar, gísun
Pagola: śenhár,̄ láɣyn, *eśpóś
Santa Grazi: senhar,̄ láɣyn, *eśpoś
Sohüta: śenhárā (mark.), etʃéko ʒáu̯na 

(mark.)
Urdiñarbe: śenhár, ʒau̯neśpóś, *gísun
Ürrüstoi: śenar

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): śénar ̄
Altzai (Z): náu̯śi
Azkaine (L): *ɣiśona (mark.)
Domintxaine (Z): náu̯śiʃahárā (mark.)
Jutsi (N): ǰau̯neśpoś
Mugerre (L): senhar ̄
Senpere (L): *éśpoś
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2466. Mapa: esposo / époux / husband 

GALDERA: 74050

gixon  
gizon  
gizun  
espos  
esposlagun  
yaunespos  
etxeko ¡aun  
etxeko nausi  
nausi  
lagun  
senar  
senhar

Lemoa: “Senarrá” be esan iten da... Bea ori gitxi esaten da... Emen urrin barik igual 
esango da “senarra”, bea emen “gixóna” betik, “senarra” be bai, áituten da “senarrá”.

Berriz: Oñ bai, bañe len gútxi emen, ori Gipuskoakue da ori “senar”oi.
Zegama: Géroz géio esáten jarríta dó... “senárrá” ta “emázteá” oáin korriénte kási.
Elduain: “Ne andrea” ta “ne gizona”. “Senarra” esate due fiñ samar esan nai izate duen 

oik.
Oiartzun: “Andria” ta “gizona”... Ezkonduta iten da andria, ta gizona re bai; bestela, ezta 

gizona izaten.
Leitza: Guk emen esate u “nee gizona” ta “nee andrea”.
Beruete: “Né gízoná” o “né sénarrá”. 
Sara: Aski du bátto. [“sénar”]. 
Uharte Garazi: “Gúre gizóna” erten dute, ez “ene gizona”. Errespetu geió araiz... 

eztakitenek untsa mintzatzen dute 'mon homme'. 
Montori: “Senhar huna” hunek erraiten dien bezala; ez bethi. 

- Norbaitentzat, harekin ezkonduta dagoen gizonezkoa nola 
izendatzen den galdetu da. 


